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INTRODUCCIÓN




    El portugués es, hoy en día, si tenemos en cuenta el número de hablantes, la séptima lengua mundial. Es, después del inglés y el español, la tercera lengua europea más hablada en todo el mundo y la lengua oficial de Portugal (que comprende los archipiélagos de Madeira y de las Azores), Brasil, Angola, Mozambique, Guinea Bissau, Cabo Verde, San Tomé y Príncipe y Timor Este; además, hay vestigios lingüísticos repartidos en pequeñas comunidades de diversos puntos del planeta, frutos del contacto más o menos prolongado con la presencia portuguesa.




    Si las estadísticas no pueden considerarse fuentes de motivación para el aprendizaje de una lengua, es legítimo recordar que los países cuya lengua oficial es el portugués actualmente se presentan como relevantes potencias económicas, interesantes objetivos turísticos y prolíficos espacios de producción cultural.




    Así pues, esta obra puede suscitar el interés tanto de quienes se acercan al portugués con fines profesionales, como de quienes se acercan por finalidades turísticas o también por pura curiosidad.




    Aprender portugués es más o menos fácil para un español: si exceptuamos los aspectos fonéticos, que pueden ser fuentes de algún que otro problema (el portugués presenta, en realidad, un abanico de sonidos muy amplio), las dos lenguas comparten numerosas similitudes sintácticas y léxicas, que proceden del común origen latino. Los contactos con otras lenguas han facilitado la incorporación en el portugués de elementos léxicos de etimología árabe, germánica, japonesa, africana, etc., lo cual le aporta una característica bastante estimulante.




    Esta obra está concebida como un instrumento para el autoaprendizaje y, como tal, se esfuerza por favorecer un estudio autónomo aportando instrumentos autonormativos y autocorrectivos. Está dividida en tres partes: un conjunto de unidades —que constituyen la parte más sustanciosa—, un apéndice gramatical y un diccionario básico. La primera y la segunda unidad se estructuran de diferente manera que el resto: una introduce nociones fonéticas y ortográficas, y la otra presenta los artículos definidos e indefinidos y los sustantivos. Desde la unidad 3 hasta la 15, las unidades están creadas alrededor de un núcleo temático —una situación cotidiana o de viaje— contextualizada a través de un diálogo o texto, del cual se aporta la transcripción fonética y la traducción en español; en un segundo lugar, las unidades se sistematizan en estructuras gramaticales, siguiendo un grado creciente de complejidad con ejemplos traducidos en español y, cuando es posible, recurriendo a paralelismos y comparaciones entre la lengua portuguesa y la española. Un breve glosario y una moderada sección fraseológica del núcleo temático y de sus contenidos lingüísticos específicos contribuyen a sistematizar el léxico y las funciones lingüísticas de mayor relevancia. Al final de cada unidad, se pueden comprobar la comprensión y la capacidad de uso de las nuevas estructuras a través de ejercicios, cuyas soluciones están al final de todas las unidades. En la segunda sección, «Apéndice gramatical», se puede encontrar una síntesis de los principales contenidos gramaticales del portugués. Un diccionario portugués-español y español-portugués, la tercera parte, completan el léxico base para hacerse entender y entender el portugués.




    Es aconsejable utilizar todos los instrumentos mencionados para poder extraer el máximo rendimiento a esta obra, aunque conviene recordar que ulteriores beneficios en el conocimiento lingüístico pueden derivar de la escucha, por ejemplo, de CD o cintas. De hecho, estos recursos pueden facilitar, integrar y también favorecer el proceso de autoaprendizaje lingüístico, consolidando las diferencias culturales entre España y los países con lengua portuguesa.




    

      

        	

          
ABREVIATURAS EMPLEADAS EN LA OBRA



        

      




      

        	

          adj.


        



        	

          adjetivo


        



        	

          loc.


        



        	

          locución


        

      




      

        	

          autom.


        



        	

          término automobilístico


        



        	

          m.


        



        	

          masculino


        

      




      

        	

          adv.


        



        	

          adverbio


        



        	

          med.


        



        	

          término médico


        

      




      

        	

          card.


        



        	

          cardinal


        



        	

          mus.


        



        	

          término musical


        

      




      

        	

          coloq.


        



        	

          coloquial


        



        	

          num.


        



        	

          numeral


        

      




      

        	

          conj.


        



        	

          conjunción


        



        	

          pers.


        



        	

          personal


        

      




      

        	

          dem.


        



        	

          demostrativo


        



        	

          pl.


        



        	

          plural


        

      




      

        	

          f.


        



        	

          femenino


        



        	

          prep.


        



        	

          preposición


        

      




      

        	

          fam.


        



        	

          término familiar


        



        	

          pron.


        



        	

          pronombre


        

      




      

        	

          fot.


        



        	

          términe fotográfico


        



        	

          r.


        



        	

          reflexivo


        

      




      

        	

          i.


        



        	

          intransitivo


        



        	

          rel.


        



        	

          relativo


        

      




      

        	

          indef.


        



        	

          indefinido


        



        	

          s.


        



        	

          sustantivo


        

      




      

        	

          inter.


        



        	

          interjección


        



        	

          t.


        



        	

          transitivo


        

      




      

        	

          interr.


        



        	

          interrogativo


        



        	

          v.


        



        	

          verbo


        

      



    


  




  

    
PRIMERA PARTE


    UNIDADES




    
UNIDAD 1


    PRONUNCIACIÓN Y ORTOGRAFÍA





    
♦ Alfabeto





    El alfabeto portugués se compone de 18 consonantes y 5 vocales:




    

      

        	

          CONSONANTES


        



        	

          B, C, D, F, G, H, J, L, M, N, P, Q, R, S, T, V, X, Z


        

      




      

        	

          VOCALES


        



        	

          A, E, I, O, U


        

      


    




    Las letras k, w e y sólo se emplean:




    

      

        	

           


        



        	

          en la transcripción de nombres extranjeros y sus derivados:




          Shakespeare – shakespeariano




          en algunas abreviaturas y símbolos internacionales:




          kg = quilograma




          w = watt


        

      


    




    
♦ Pronunciación





    
Transcripción fonética: criterios adoptados




    El Alfabeto Fonético Internacional es la convención más ampliamente utilizada en los diccionarios para describir los sonidos de una lengua, correspondiendo a cada sonido un símbolo específico. Es un alfabeto muy fácil que permite pronunciar correctamente no sólo el portugués, sino cualquier otra lengua, aunque sea desconocida. En esta obra hemos empleado una versión simplificada que se corresponde con la norma del portugués europeo. En esta primera unidad, veremos cada letra del albafeto con los valores fonéticos correspondientes, comparando, siempre que sea posible, con el español u otra lengua europea, acompañado de algunos ejemplos y su respectiva transcripción fonética. En las siguientes unidades siempre aparecerá la transcripción fonética de los diálogos/textos, que convendrá leer repetidamente en voz alta hasta ser capaz de articular las palabras sin ninguna dificultad.




    Incluso en los diccionarios, cada palabra va acompañada de su pronunciación.




    
Las consonantes




    Algunas consonantes se pronuncian como en español:




    

      

        	

          B [b]


        



        	

          barco


        



        	

          [bàrku]


        



        	

          (barco);


        



        	

          árabe


        



        	

          [‘àrabe]


        



        	

          (árabe)


        

      




      

        	

          D [d]


        



        	

          dia


        



        	

          [dia]


        



        	

          (día) ;


        



        	

          obrigado


        



        	

          [òbrigàdu]


        



        	

          (gracias)


        

      




      

        	

          F [f]


        



        	

          falar


        



        	

          [fa’làr]


        



        	

          (hablar);


        



        	

          alfândega


        



        	

          [àl’fãdega]


        



        	

          (aduana)


        

      




      

        	

          L [l]


        



        	

          livro


        



        	

          [livru]


        



        	

          (libro);


        



        	

          clima


        



        	

          [klima]


        



        	

          (clima)


        

      




      

        	

          T [t]


        



        	

          tabaco


        



        	

          [tabàku]


        



        	

          (tabaco);


        



        	

          atitude


        



        	

          [atitude]


        



        	

          (actitud)


        

      




      

        	

          V [v]


        



        	

          vale


        



        	

          [vàle]


        



        	

          (valle);


        



        	

          chávena


        



        	

          [‘Màvena]


        



        	

          (taza)


        

      


    




    Otras veces se pronuncian diferente:




    

      

        	

          LETRA


        



        	

          SONIDO Y SÍMBOLOS EMPLEADOS EN LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          C


        



        	

          Se pronuncia [k], igual que en español, delante de a, o, u o consonante.


        



        	

          caixa [kàiMa] caja; copo [kòpu] copa; cunhado [kuηàdu] cuñado; declarar [dekla’ràr] declarar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [s], como la «s» española, si precede a e o i.


        



        	

          cancelar [kãse’làr] cancelar; cigarro [sigàRu] cigarrillo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muda delante de t o se pronuncia [k], según la palabra.


        



        	

          actor [à’tor] actor; facto [faktu] hecho


        

      




      

        	

          CC


        



        	

          Se pronuncia [s] y sólo se emplea en algunas palabras delante de la letra i.


        



        	

          seleccionar [selèsiu’nàr] seleccionar


        

      




      

        	

          Ç


        



        	

          Se emplea delante de a, o o u y se pronuncia [s].


        



        	

          doença [duensa] enfermedad; almoço [àlmosu] almuerzo; açúcar [asukàr] azúcar


        

      




      

        	

          CÇ


        



        	

          Se emplea en algunas palabras delante de ão y se pronuncia [s] o [ks], según la palabra.


        



        	

          redacção [Redà’sãu] redacción; colecção [kulè’sãu] colección; convicção [kõvik’sãu] convicción


        

      




      

        	

          CH


        



        	

          Se pronuncia [M]




          (no existe equivalente en el español actual).


        



        	

          borracha [buRàMa] goma; chapéu [Ma’pèu] sombrero


        

      




      

        	

          G


        



        	

          Se pronuncia [g] (como la «g» española de «gamba») delante de a, o o u.


        



        	

          gato [gàtu] gato; iogurte [iògurte] yogur; golfinho [golfiηu] delfín


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [S] (como la «g» en el préstamo lingüístico francés «beige») delante de e o i.


        



        	

          gelado [Selàdu] helado; girafa [Siràfa] jirafa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: «gn» no se corresponde con la «gn» italiana, ya que las dos consonantes se pronuncian por separado: ignóbil [ignòbil] innoble; agnóstico [a’gnòMtiku] agnóstico.


        

      




      

        	

          GU


        



        	

          Delante de e o i se pronuncia [g] o [gu], según la palabra.


        



        	

          guia [gia] guía; antiguidade [ãtiguidàde] antigüedad


        

      




      

        	

           


        



        	

          Delante de a o o se pronuncia [gu].


        



        	

          guardanapo [guardanàpu] servilleta


        

      




      

        	

          H


        



        	

          Es muda a principio y a final de palabra; véanse ch, lh y nh.


        



        	

          herói [i’roi] héroe; ah [à]


        

      




      

        	

          J


        



        	

          Siempre se pronuncia [S], como la g delante de e u o.


        



        	

          janela [Sanèla] ventana; ajuda [aSuda] ayuda


        

      




      

        	

          LH


        



        	

          Se pronuncia [λ] (como la «ll» española de «llave», por ejemplo).


        



        	

          ilha [iλa] isla; bacalhau [baka’λau] bacalao


        

      




      

        	

          M


        



        	

          Se pronuncia [m] (como la «m» española) a principio de palabra o sílaba.


        



        	

          mapa [màpa] mapa; camisa [kamiza] camisa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal.


        



        	

          Setembro [setembru] septiembre; um [um] un; adequem [adekuãi] adecuar


        

      




      

        	

          N


        



        	

          Se pronuncia [n] (como la «n» española) a principio de palabra o sílaba.


        



        	

          negócio [ne’gòsiu] negocio; rinoceronte [Rinòserõte] rinoceronte


        

      




      

        	

           


        



        	

          Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal.


        



        	

          doente [duente] enfermo; ninguém [nin’gãi] ninguno


        

      




      

        	

          NH


        



        	

          Se pronuncia [η] (equivale a la «ñ» española de «baño»).


        



        	

          Junho [Suηu] junio; montanha [mõtaηa] montaña


        

      




      

        	

          P


        



        	

          Siempre se pronuncia [p] (como en español).


        



        	

          porta [pòrta] puerta; ocupar [òku’pàr] ocupar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Puede ser muda delante de ç o t.


        



        	

          concepção [kõsè’sãu] concepción; óptico [’òtiku] óptico


        

      




      

        	

          QU


        



        	

          Delante de a y o se pronuncia [ku].


        



        	

          quadro [kuàdru] cuadro; quota [kuòta] cuota


        

      




      

        	

           


        



        	

          Delante de las vocales e e i puede adoptar dos sonidos diferentes: [k] o [ku], según la palabra.


        



        	

          queijo [kaiSu] queso; quente [kente] caliente; arquitecto [arkitètu] arquitecto; equipa [ikipa] equipo; equestre [ikuèMtre] ecuestre; tranquilo [trãkuilu] tranquilo


        

      




      

        	

          R


        



        	

          Entre vocales, a final de palabra o en medio suena como la «r» española.


        



        	

          açúcar [asukàr] azúcar; irmão [irmãu] hermano


        

      




      

        	

           


        



        	

          A principio de palabra o tras l, n y s es más marcada y se parece a la «r» francesa.


        



        	

          rapaz [RapáM] chico; rio [Riu] río; honra [õRa] honor; melro [mèlRu] mirlo


        

      




      

        	

          RR


        



        	

          Siempre se pronuncia [R].


        



        	

          carro [kàRu] coche; burro [buRu] burro


        

      




      

        	

          S


        



        	

          A principio de palabra y tras b, l, n, p y r se pronuncia [s], que es un sonido sordo .


        



        	

          sapato [sapàtu] zapato; sumo [sumu] zumo; absolver [absòl’vér] absolver; pulso [pulsu] pulso; penso [pensu] tirita; psicólogo [psi’kòlugu] psicólogo; perseguir [perse’gir] perseguir


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [M] (véase ch) a final de palabra y delante de c, p y t.


        



        	

          nós [nòM ] nosotros; luzes [luzeM] luces; pesca [pèMka] pesca; respeito [ReMpaitu] respeto; revista [ReviMta] revista


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [S] (véanse ge y gi) delante de b, d, g, m, n, r y v.


        



        	

          presbitério [preSbi’tèriu] presbítero; desde [déSde] de; rasgar [RaS’gàr] romper; lirismo [liriSmu] lirismo; asno [àSnu] asno; Israel [iSRa’èl] Israel; desvio [deSviu] desvío


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre dos vocales es sonora y se pronuncia [z].


        



        	

          casa [kàza] casa; pesar [pe’zàr] pesar


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: Cuando está a final de palabra y la primera letra de la siguiente palabra es una vocal, la «s» siempre se lee [z]: «Tens os...» [tãiz uM...].


        

      




      

        	

          SS


        



        	

          Equivale a la «s» sorda [s].


        



        	

          osso [osu] hueso


        

      




      

        	

          X


        



        	

          A principio de palabra se pronuncia [M] (véase ch).


        



        	

          xarope [Maròpe] jarabe; xilofone [Milòfone] xilófono


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre vocales se pronuncia [M] o [s], según la palabra.


        



        	

          taxa [tàMa] canon; lixo [liMu] basura; próximo [’pròsimu] próximo; máximo [’màsimu] máximo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Tras una e a principio de palabra y una consonante, se pronuncia [M] (véase ch).


        



        	

          excepto [eMsètu] excepto; excelente [eMselente] excelente


        

      




      

        	

           


        



        	

          Tras una e a principio de palabra y una vocal, se pronuncia [z].


        



        	

          êxodo [’ézudu] éxodo; exigir [ize’Sir] exigir; exercício [izer’sisiu] ejercicio


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [ks] en algunas palabras cultas y a final de palabra.


        



        	

          axioma [aksioma] axioma; oxigénio [òksi’Sèniu] oxígeno; tórax [tòràks] tórax; fax [fàks] fax


        

      




      

        	

           


        



        	

          Entre una consonante y una vocal se pronuncia [M ] (véase ch).


        



        	

          enxada [enMàda] azada; texto [taiMtu] texto


        

      




      

        	

          Z


        



        	

          Se pronuncia [z] a principio o en medio de una palabra;




          se pronuncia [M ] a final de palabra.


        



        	

          alfazema [àlfazéma] espliego; zangar [zã’gàr] enfadar




          arroz [a’RoM ] arroz


        

      




      

        	

           


        



        	

          Nota: a final de palabra seguida de otra palabra que empieza por vocal se pronuncia [z].


        

      



    




    
Las vocales




    En portugués, sólo la vocal u se pronuncia siempre como en español. Las otras vocales pueden presentar sonidos diferentes.




    La pronunciación de las vocales portuguesas no depende sólo de las letras que la preceden o la siguen, sino de la posición en la frase, aunque también del origen de la palabra o de su evolución. Por consiguiente, las reglas que exponemos son orientativas, para permitir y facilitar el aprendizaje de la pronunciación, pero no para aplicar rígidamente.




    

      

        	

          LETRA


        



        	

          SONIDO Y SÍMBOLOS EMPLEADOS EN LA TRANSCRIPCIÓN FONÉTICA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          A


        



        	

          Es abierta [à] (como la «a» española): cuando es tónica (en algunas palabras)


        



        	

          mala [màla] maleta; imagem [imàSãi] imagen


        

      




      

        	

           


        



        	

          es muda delante de c;


        



        	

          actriz [à’triM ] actriz


        

      




      

        	

           


        



        	

          en el infinitivo de los verbos de la primera conjugación;


        



        	

          brincar [brin’kàr] jugar


        

      




      

        	

           


        



        	

          en diptongos y triptongos;


        



        	

          pai [pài] padre


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando tiene acento agudo.


        



        	

          página [pàSina] página


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es semicerrada [a]:


        



        	

           


        

      




      

        	

           


        



        	

          en la primera persona del plural del presente de indicativo de los verbos regulares de la primera conjugación;


        



        	

          compramos [kõpramuM ] compramos


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando es átona;


        



        	

          a [a] la; prata [pràta] plata


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunos diptongos;


        



        	

          viajar [via’Sàr] viajar


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando lleva acento circunflejo.


        



        	

          tâmara [’tamara] dátil


        

      




      

        	

          E


        



        	

          Es abierta [è] cuando lleva acento agudo;


        



        	

          pé [pè] pie; férias [’fèriaM ] vacaciones


        

      




      

        	

           


        



        	

          es tónica (en algunas palabras).


        



        	

          papel [pa’pèl] papel; serra [sèRa] sierra; cadena de montañas; zero [zèru] cero; mulher [mu’λèr] mujer, esposa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es media/semicerrada [é]


        



        	

           


        

      




      

        	

           


        



        	

          en el infinitivo de los verbos de la segunda conjugación;


        



        	

          beber [be’bér] beber


        

      




      

        	

           


        



        	

          si es átona (en algunas palabras);


        



        	

          emigrante [émigrãte] emigrante


        

      




      

        	

           


        



        	

          si lleva acento circunflejo;


        



        	

          pêssego [‘pésegu] melocotón; mês [méM ] mes


        

      




      

        	

           


        



        	

          si es tónica (en algunas palabras).


        



        	

          dedo [dédu] dedo; cotovelo [kutuvélu] codo


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muy cerrada [e], casi no se siente: a final de palabra;


        



        	

          elefante [ilefãte] elefante;




          tarde [tàrde] tarde;


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando es átona (en algunas palabras).


        



        	

          feliz [fe’liM ] feliz; legume [legume] legumbre


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es muda a principio de palabra, delante de s + consonante.


        



        	

          esgrima [Mgrima] esgrima;




          esquina [Mkina] esquina


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [i] (como la «i» española) a principio de palabra plurisilábica, delante de c, d, f, l, m, n, r o x + vocal, excepto en el verbo emigrar y palabras derivadas.


        



        	

          economia [ikònumia] economía; edifício [ide’fisiu] edificio; efeito [ifeitu] efecto; eléctrico [i’lètriku] eléctrico; emergência [imer’Sensia] emergencia; enevoado [inevuàdu] nublado; errado [iRàdu] equivocado; exército [i’zèrsitu] ejército


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia como la «a» semicerrada [a] (véase antes) en algunas palabras delante de lh.


        



        	

          coelho [kuaλu] conejo; vermelho [vermaλu] rojo; ovelha [ovaλa] oveja; orelha [oraλa] oreja


        

      




      

        	

          I


        



        	

          Se pronuncia [i] como en español en la gran mayoría de palabras;


        



        	

          ir [ir] ir; idade [idàde] edad; subir [su’bir] subir; discutir [deMkutir] discutir


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando está en el interior de la palabra, en la antepenúltima sílaba, delante de s o z, se pronuncia como una e cerrada.


        



        	

          piscina [peMsina] piscina; vizinho [veziηu] vecino, cercano.


        

      




      

        	

          O


        



        	

          Es abierta [ò]: en algunas palabras, cuando es átona;


        



        	

          autocarro [àutòkàRu] autobús; hortaliça [òrtalisa] hortaliza; omeleta [òmelèta] tortilla


        

      




      

        	

           


        



        	

          cuando lleva acento agudo;


        



        	

          lavatório [lava’tòriu] fregadero; matrimónio [matri’mòniu] matrimonio


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es tónica.


        



        	

          bola [bòla] pelota; copo [kòpu] copa


        

      




      

        	

           


        



        	

          Es media [o]: cuando lleva acento circunflejo;


        



        	

          avô [a’vo] abuelo; champô [Mã’po] champú


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es tónica;


        



        	

          olho [oλu] ojo; troco [troku] cambio, vuelta


        

      




      

        	

           


        



        	

          en algunas palabras, si es átona.


        



        	

          golfinho [golfiηu] delfín; oxalá [oMa’là] ojalá, quizá


        

      




      

        	

           


        



        	

          Se pronuncia [u] (como la «u» española): a final de palabra y cuando es átona (en algunas palabras).


        



        	

          vestido [veMtidu] vestido, traje; sapato [sapàtu] zapato




          boneca [bunèka] muñeca; borboleta [burbuléta] mariposa


        

      




      

        	

          U


        



        	

          Siempre se pronuncia [u].


        



        	

          peru [peru] pavo; urbano [urbanu] urbano


        

      


    




    
Sonidos nasales




    La lengua portuguesa tiene muchos sonidos nasales, que pueden ser de tres tipos:




    • vocales nasales




    • diptongos nasales




    • triptongos nasales




    El sonido es nasal cuando:




    • la vocal, el diptongo o el triptongo llevan el signo gráfico «~» (tilde);




    • la vocal, el diptongo o el triptongo van delante de m o n en la misma sílaba.




    

      

        	

          VOCALES NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          LETRA


        



        	

          GRAFÍA


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          A


        



        	

          ã


        



        	

          irmã [ir’mã] hermana; alemã [ale’mã] alemana


        

      




      

        	

           


        



        	

          am (en medio o a inicio de palabra)


        



        	

          campo [kãpu] campo; gamba [gãba] gamba


        

      




      

        	

           


        



        	

          an


        



        	

          elegante [ilegãte] elegante; frango [frãgu] pollo


        

      




      

        	

          E


        



        	

          âm




          êm


        



        	

          lâmpada [’lãpada] lámpara




          êmbolo [’embulu] émbolo


        

      




      

        	

           


        



        	

          em (en medio o a inicio de palabra)


        



        	

          lembrar [lem’bràr] recordar; embrulho [embruλu] paquete


        

      




      

        	

           


        



        	

          en/ên


        



        	

          genro [SenRu] yerno; imprudência [impru’densia] imprudencia


        

      




      

        	

          I


        



        	

          im


        



        	

          fim [fim] fin; impor [im’por] imponer


        

      




      

        	

           


        



        	

          in


        



        	

          inferior [inferi’or] inferior; intervalo [intervàlu] intervalo


        

      




      

        	

          O


        



        	

          om


        



        	

          interromper [inteRõ’pér] interrumpir


        

      




      

        	

           


        



        	

          on/ôn


        



        	

          fonte [fõte] fuente; cônsul [kõsul] cónsul


        

      




      

        	

          U


        



        	

          um


        



        	

          atum [a’tum] atún; algum [àl’gum] algún


        

      




      

        	

           


        



        	

          un


        



        	

          funcho [funMu] hinojo; juntos [SuntuM ] junto


        

      



    




     




    

      

        	

          DIPTONGOS NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          GRAFÍA


        



        	

          TRANSCRIPCIÓN


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          ão/am (a final de palabra)


        



        	

          [ãu] es una «a» nasal seguida de «u» viajaban; compravam [kõpràvãu] compraban


        



        	

          irmão [ir’mãu] hermano; órfão [òrfãu] huérfano; viajavam [viaSàvãu]


        

      




      

        	

          ãe/em (a final de palabra)


        



        	

          [ãi] es una «a» nasal seguida de «i»


        



        	

          mãe [mãi] madre; pães [pãiM ] panes; bem [bãi] bien; jovem [Sòvãi] joven


        

      




      

        	

          õe


        



        	

          [õi] es una «o» nasal seguida de «i»


        



        	

          limões [li’mõiM ] limones; põe [põi] pon/mete


        

      



    




     




    

      

        	

          TRIPTONGOS NASALES MÁS COMUNES


        

      




      

        	

          GRAFÍA


        



        	

          TRANSCRIPCIÓN


        



        	

          EJEMPLOS


        

      




      

        	

          uão/uam (a final de palabra)


        



        	

          Se pronuncia [uãu], por medio de la nariz


        



        	

          adequam [adekuãu] adecuado; saguão [sàguãu] zaguán


        

      




      

        	

          uem (a final de palabra)


        



        	

          Se pronuncia [uãi], por medio de la nariz


        



        	

          enxaguem [enMàguãi] enjuagado


        

      




      

        	

          uõe (sólo en las palabras en plural)


        



        	

          Se pronuncia [uõi] por medio de la nariz


        



        	

          saguões [sàguõiM ] zaguanes


        

      



    




    
Acento




    ACENTO GRAVE ( ` )




    Sólo se emplea sobre la preposición a cuando va articulada con las formas femeninas del artículo a(s) (véase la unidad 5) o con los demostrativos aquele(s), aquela(s) y aquilo (véase la unidad 8).




    ACENTO AGUDO ( ´ )




    Indica las vocales tónicas cerradas i y u: sensível (sensible); baú (baúl).




    Indica las vocales tónicas abiertas a, e y o: fábrica (fábrica); pé (pie); cómoda (cómoda).




    ACENTO CIRCUNFLEJO (^)




    Indica las vocales tónicas semicerradas a, e y o: Câmara (ayuntamiento); fêmea (hembra); avô (abuelo).




    TILDE (~)




    Se usa sobre la a y sobre la o para indicar que se trata de una vocal nasal: hortelã (menta); põe (pon).




    Sirve como acento tónico cuando la palabra no lleva otro acento gráfico.




    ACENTO TÓNICO




    Respecto a la sílaba tónica, las palabras pueden ser: esdrújulas, cuando el acento cae en la antepenúltima sílaba; llanas, cuando recae sobre la penúltima sílaba; agudas, cuando el acento cae en la última sílaba.




    

      

        ¡ATENCIÓN!


      




      En la transcripción fonética, la sílaba tónica se marca con un apóstrofe: romã melagrana [Ru’mã]




      En las palabras monosilábicas y llanas, el acento no se indica.


    




    LAS PALABRAS ESDRÚJULAS




    Siempre se acentúan con acento agudo cuando:




    — las vocales a, e y o son abiertas: espectáculo (espectáculo); prédio (edificio); relógio (reloj);




    — las vocales i y u son tónicas: fígado (hígado); último (último).




    Llevan acento circunflejo sobre la a, e y o semicerradas: lâmina (lámina); parêntesis (paréntesis); estômago (estómago).




    LAS PALABRAS LLANAS
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